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JEKCUKO-CTUJIICTUYHUIA AHAJI3 BTUIEHHSI OBPA3Y 3JIA
B KIHOTPUJIOTIi «BOJIOJAP KIJIEIb»

Y mesax npoananizosano nexcuumi ma cmunicmuuHi 3aco-
ou 300padicennsi 0bpazy 31a, eusgieHi y Kinompunozii «Bonooap
Kineywby. OCHOBHA y6aca 30CePedNCceHa HA IXHbOMY 3HAYEHHI ma
Qyuxyisax. Taxooic po3enadacmvcs 6naue oKpemux 3acobie na pe-
yunienma i noOaIbuLe CHNPUIHAMMS MEKCMY, 11020 PO3YMIHHA Md
inmepnpemayiio.

Kntouosi cnosa: xinoouckypc, cmunicmuynuii 3acio, iexcuu-
HULL 3aCiO, AHMOHIM, NOPISHSIHHS, HEON02I3M, A03is, anagopa.

B mesucax npoananusuposansl aexcuueckue u cmuiucmuye-
cKue cpedcmea u3oopadicenus: 31d, 0OHApYICeHHble 8 KUHOMPU-
noeuu «Bracmenun koneyy». OcHo8HOe HUMAHUE COCPEOOMOYEHO
Ha ux 3Hawenuu u Qyurkyusx. Taxoice paccmampugaemces nusHue
OMOEIbHBIX CPEOCME HA peyunuenma u OdibHelulee 60Cnpusmue
meKkcma, €20 NOHUMaHue U UHMepnpemayuio.

Knrwouesvie cnosa: kunoouckype, cmuaiucmuieckoe cpeocmao,
JleKcuieckoe cpedcmeo, aHmoHUM, CPAGHEHUE, HeOI02UIM, ALNI0-
3us, anaghopa.

The article analyzes lexical and stylistic devices, which depict
the image of evil in The Lord of the Rings. The focus is on their
meaning and function. It is also examined the influence of the use
of some lexical and stylistic devices on the recipient and the ensu-
ing comprehension of the text, its understanding and interpretation.

Key words: film discourse, stylistic device, lexical device, ant-
onym, simile, neologism, allusion, anaphora.

Kinemarorpad e mpoBiHOO rary33i0 MUCTEITBA B HAIIIOMY YKHT-
Ti. 3a mepiox cBoro icHyBaHHs 3 XIX cT. kiHemaTorpad 3MiHUB pO3-
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BUTOK, CTaBILIM YaCTHHOIO HE TIJILKU KyJIbTYPHOTO, aJe i CyCIiIBHOTO
XKUTTA B 1TomMy. KiHO € oy nssparM criocoO00M MpOoBEIeHHS T03B1I-
JISl Ta BiJ{irpa€e B)KJIUBY poiib Y (POpPMYBaHHI CBITOTIISI Y JTroauHU. Ki-
HOJMCKYpC HE JIMIIE JOHOCHUTS JI0 IUisifadya MeBHy iHdopMaliiro, aie i
MIPUXOBAHO aTIeIIOE 10 HOTo MOYYTTIB Ta IMiICBIIOMOCTI, i, SIK pe3yihb-
TaT, GOpMye€ TEBHI IIHHOCTI, MOTISAN Ta i/1ei, IKi pearizoByHOThCS
BUKOPUCTAHHSIM PI3HOMaHITHUX MOBHHX 3aco0iB. Came ToMy, Ham
BapTO MPUIUTATH 3HAYHY yBary KiHOAUCKYPCY.

[IpoananizoBana HaMH KiHOTPHJIOTIS € JPKEPEIOM COLIOKYIBTYP-
HHUX, JIHIBICTHYHO-MOBO3HABYMX TEHICHI[IN; TOXK TAKUM YHHOM MH
3MOTJIM BUSIBUTH Ta JOCTIIUTH MPOIIECH, sIKI BiIOYyBAIOTHCS B aHTJIiH-
CHKOMY Ta aMEPHKaHCHbKOMY MOBJICHHI, & TAKOX Kpallle 3po3yMiTH iX
0CO0JUBOCTI Ta chpepy BKUBAHHS JICKCUIHHUX OJIHHMIIb.

Kinoguckypc — HaiiMacoBimmii BUJ AUCKYpCy. [HTEpIIpeTaris mo-
HATTA “TUCKYpC” HE € OJHO3HAYHOIO Ta CTAJIOI0, OCKIIBKH iCHY€E Oa-
raTo MiJXO/AiB Ta METOJIB aHaIli3y JAHOTO TePMiHy. MU PO3IIISTHYIIH
Tpali Takux HayKoBIiB, sk ['. [loyenmos, K. C. Cepaxum, M. Dyxo,
B. L. Kapacuk, A. O. Xyznomniii, /Hxon Kopkopan, M. Crabc, xoxeH
3 HHUX 3JIIICHUB YMMaJIUi BHECOK Y JOCIHI/DKEHHSI JaHOTO IMTOHSTTS,
[IPOTE 3arajJbHONPUIHATOrO YiTKOTO BU3HAYEHHS TaK i He OyJo BU-
BEJICHO.

MerTa HaAIOro JOCIIHKEHHS IOJIIrac B aHaIi31 JIEKCHYHUX Ta CTH-
JCTUYHUX 3aC001B XapaKTePUCTHUKH 3J1a, Ha TIPUKIIAJI TEKCTY aMepH-
KaHChKOi KiHoTpwiorii “Bosogap kinens”. Peamizaiis metu nepe-
0adae BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) PO3TIIIHYTH OCHOBHI KOHIICIIIIIT
MOHSITTSA “KiHOAUCKYPC™; 2) BUSBUTHU Ta OMMCATH OCHOBHI CTHITICTHY-
Hi ¥ JEeKCHYHI MapKepH, BUKOPHUCTaHi y KIHOTpHJIOrii; 3) 3aiiicHuTH
aHaJIi3 JIEKCUKY Ha ITO3HAYCHHS 3714 B IaHOMY TEKCTI.

Kinomuckypc — >kMBHIl npouec CHUIKYBaHHS, KM € OCHOBHUM
PI3HOBUIOM MiOcOOUCTICHOT B3aemonuii [4, c. 97]. V mmpiiomy
pO3yMiHHI KIHOTUCKYPC CIPHUAMAIOTh SK TOBTOTPUBAIHM Jiajior,
B SAKOMY IHTEPHPETYIOTh CIPUUHATTSA TAaKUX KaTETropii, sSK MHUHYJE,
TenepiuHe, yac Ta npoctip [1, c. 39]. Bin € mkepenom comianbHOTO
3HaHHS, 3ac000M Oecifii Ta MUCIEHHS Mix reposMu ¢inbmy. Kino-
JUCKYpPC HE TUIBKH OPTraHi30BYE 1 PETYJIIO€ JesKi MPOLeCH B3aeMOMIT
Jo/IeH, BIUIMBAE Ha IXHIM 00pa3 IyMoK, (opMye IIHHICHI TlepeBar,



«English for Specific Purposes» &5

aye 1 BijjoOpaxkae 3aranbHOMOBHI TeHeHiliil. 1o % 10 kiHO, TO BOHO
TyOITIOE Hallle )KUTTS, PENPE3eHTy€ HOro Ha eKpaHi, BiAMOBIAHO, TUC-
KypcH pi3HUX KiHO(ITBEMIB PACHIIOTH iH(POPMAIIHHIMA MOBHHMH
YKaHpaMH Ta PUBEPTAIOTh yBary risigadis [2, ¢. 103].

OO06‘eKTOM HAIIOTO AOCTIHKCHHSI € aMepHUKaHChKa KiHOTPHIIOTIS
“Bostomap Kinenp”, aHTJIOMOBHA BEPCisl.

Kinorpunoris I1. J[xekcona «Bonogap kineup» € siCKpaBUM MpH-
KJIaJl0OM BHMKOPUCTAHHS CTWIICTUYHHUX Ta JISKCUYHMX 3aco0iB U1
TBOpPEeHHsT 00pa3iB y KiHOZMCKypci. CBOEpiAHICTE MOBH (iIbMy
I1. IxekcoHa 0a3yeThcs Ha OaraTCTBi CIIOBHUKOBOTO CKJIay Ta CIIO-
c00i #ioro BUKOPUCTaHHS BIAIOBIIHO HE TUTBKH J0 TMpeaMeTa 300pa-
JKEHHSI, a 1 10 ICUXIYHOT0 CTaHy peKucepa, 30KpemMa Horo ncuxiqHo-
r'O TUIY ¥ TeMIIepaMeHTy, sIKi T03HAYeHI IPUCTPACTIO W AUHAMIZMOM.
3aifCHIOIOYN JIEKCUKO-CTHTICTHYHAN aHaji3 JIGKCHKH KiHOTPHIIOTIT
I1. I)xekcona «Boitoap Kisielpy, Mu BUSBUAJIM TaKi MOBHI 3aCO0U IS
XapaKTePUCTUKU 00pa3iB 371a: HEOJIOT13MH, aHTOHIMH, TIOPIBHSIHHS,
anro3ito, anadopy.

[epm 3a Bce 3710 300paXkeHO 3a JJOTIOMOI'0OK0 HEOJIOTI3MIB, SIKi Ba-
JIO TAKPECIIOITL HOTO Poib Y KiHO(1IBMi. ABTOPCEKI HEOJIOTi3MHU
3aiiMaloTh YilbHE Micie B KiHOTpuIorii «Bomomap kinempy». [leski
1HAMBITyabHO-aBTOPCHKI Heomnorizmu I1. Jl)kekcoHa € KOHTeKCTyallb-
HUMH Ta He ICHYIOTh 1103a HuM. [le mepeaycimM iMEHHUKH orc i warg,
CTBOPEHi aBTOPOM Ha TO3HAYEHHS BOMOBHMYMX icTOT. IXHi »opcTo-
KiCTh, XUTPICTh i OpYTaJIbHICTD MiAKpECIeH] B TAKUX ahOPUCTUUHUX
BucioBax bopomipa: The wolf that one hears is worse than the orc
that one fears. Where the warg howls, there also the orc prowls [5].
3a pUTMIKOIO 1 PUMOIO BOHH TSDKIIOTH JI0 HAPOJHHX MPUKA30K, SIKi
CTBOPIOIOTH JICTCHIAPHUH AyX OMOBiMAi. Y MEpIIOMY BHCIIOBI OPK TI0-
PIBHIOETHCS 3 XM)KUM BOBKOM, OJIBIYHMM IEpCOHa)keM (POJIBKIOpPY i
€BPOIIEICHKOI0 TepOiYHOrO enocy. Y Ipyromy BHCIIOBI FOBOPHUTHCH,
IO THAKI CHIIK 3712 €IHAIOTHCS: JIe TI0B3€ OAMH, TaM BHE IPYIUH.

I1. J[KeKcoH TakoXX BHKOPHCTOBYE AHTOHIMH B KIHOTPHJIOTi{
«Bomnomap xineupy. [IpukiagaMu BHUKOPUCTAHHS AHTOHIMIB, IO
CTOCYIOTBCSI BOZHOYAC 371a i 10o0pa, y kKiHodineMmi €: He watches in
amazement and disgust [5]. AHTOHIMH 3aXOIJICHHS TA OTU/IA € TIPOTH-
CTaBJICHHSM JIBOX BIJYYTTIiB JIFOJMHU, K1 TICHO CIIBICHYIOTH OJHE 3
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OJHHM. Y MOJJaHOMY pEUCHHI aBTOp HAMaraeThes NepeaTH TisgaqaM
CTaH HEBU3HAYEHOCTI TePOS.

OmHMM 3 Haly)XKHWBaHIIIMX CTHIIICTUYHUX 3aC00iB 300paskeHHs
HETaTHUBHUX TOAIN Ta repoiB y KIHOQIBMI € opiBHAHHS. PosrisiHe-
Mo npukmanu: Where is the spring and the harvest and the tall corn
growing? They have passed like rain on the mountain, like a wind
in the meadow; The days have gone down in the West behind the
hills into shadow [5]. Teoxen nuTye BUIECKa3aHe, KOJIH HOTO JTFOIH
TOTYHOThCSI 10 OMTBU B XelbMOBiii yiienuHi. J[Hi ciiaBu, Mupy i mpo-
LBITAHHS 3aKIHYMJIUCS U TPOUIILIH, TaK CaMO sIK [TOroJ1a 1 CE30HH 3Mi-
HIOIOTKCSI, KOJIN TiHb, 3710, CMEPTh Ta 3aru0eIb miakpagaeTbes. Lle mo-
PIBHSHHS € TyKe eheKTUBHUM, TaK SIK epexij BiJ «3010To1 1oOn» 10
HOBOTO 4acy € JIOCHTh Pi3KHM 1 IIOXMYPHM.

HerarueHi nepconaxi Ta moaii KiHO(hiTpMy 300pakeHO i IHIITIMH
CTHJIICTHYHUMH 3aco0aMM, TAKMMH SIK: aio3is Ta aHadopa. AJo3is
CIy’)KUTH TEBHUM «MICTKOMY, SIKHHM 3’€JHYy€ IMOMEpeTHE 3 HACTYII-
HUM, SIBJISIE COOOF0 TIEBHUM CTIOCIO 3BEepHEHHS JYMKHU /0 MUHYJIOTO i
CIIpUsiE OCMUCIICHHIO 1 KaTeropusanii 3HaHb mpo cBiT. CTUIIICTHYHAN
TIPUHOM aTI03ii MMPOKO PO3MOBCIOKEHHM 1 BIIIrpac BEIUKY POIb Y
CTBOpEHHI 30aradyeHnx oOpa3aMu TEKCTIB Pi3HUX KaHPIB, CIIPHUIIOUN
IIJIBUIICHHIO 1X eMOIIIHO-0I[IHOYHOTO 3MicTy [3, ¢. 98]. [Ipukiana-
MU BUKOPHUCTaHHS aJlfo3ii BIATBOpEHHS 371a B KiHOTpHiIorii «Bomomap
KUIELb) €:

But thirty silver pennies was a sore blow to him, and being cheated
by Bill Ferny made it harder to bear [5]. Llst anro3ist € BiATBOpEHHSIM
0i0miitHOTO CrOXeTy, a came, 3paau: lyma orpumas 30 cpiOHMKIB 3a
3pany Icyca Xpucra. Taky x KijbKicTb cpiOHHKIB Oyno nano bimy,
100 BiH 0OMaHyB XOOITiB.

PosrnsineMo mie oxHy CTHIICTHYHY (irypy, sICKpaBO MpeIcTaB-
neHy y kiHoTpwiorii «Bonogap kineus». MoBa iijie mpo Tak 3BaHy
a"agopy, 0 CTBOPIOETHCSI IIOBTOPEHHSM OJTHHX 1 THX CAMUX €JIEMEH-
TiB MOBHM Ha MOYATKy KOXXHOTO MapajeiabHoro psaay. [Ipoimoctpyemo
MPUKIIA BUKOPUCTAHHS JIeKCHYHOI aHadopu y dinbmi. Hanpukan:
One Ring to rule them all, One Ring to find them. One Ring to bring
them all and in the darkness bind them [5]. [loBropenns ciuiB “One
Ring” o3navae MOryTHICTH TIepcHs, ab0 TO4YHIIIE HOro HeOe3INeKy.
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OnuH nepcTeHb, B SIKOMY BelMYe3Ha CHJa 371a, 3[aTeH 3pyHHyBaTu
BECh CBIT, TIOBTOPEHHS HOTO MiAKPECTIOE BCIO BEIMY Ta BAXKIHUBICTDH
KUTBLIA.

OTxe, 3BaKarouu Ha BCIO 0araTopiBHEBICTh Ta CKIAIHICTh MOHST-
TS KIHOAUCKYPCY, MA MOKEMO CKa3aTH, 10 KIHOJUCKYPC — I1€ CYIIiTh-
HUH, TIOB’sI3aHUN TEKCT, KWW € BepOATHLHOI CKJIAI0BOIO (BiIbMY B
MO€HaHHI 3 HeBepOaTbHUMHU CKIIaJJOBUMH (ay/io- Ta BiZieo) Ta iHIIH-
MH, BXJTMBUMU JIJIST 3aBEPIICHOCTI (iIbMY Ta HOTo po3yMiHHS €KC-
TPaJTIHIBICTUYHUMH (paKTOpaMH.

Tox npoaHaTi3yBaBIIM JCKCUKO-CTHIIICTUYHI OJMHUIL, SIKI MU
BiIHECTTH 10 3ac00iB BioOpakeHHS 371a, MOXKHA CTBEPDKYBATH, IO
caMe BOHH CTAHOBJISITH JICKCHYHY OCHOBY JaHOro KiHo¢ineMy. Came
ui JIO Hacu4yroTh 0apBaMu MOBJICHHS T€pOIB, MEPEIAIOTh KAPTHHY
B IOBHOMY 00CS31 i € HEBiJI'€MHOIO YaCTHHOIO KiHOIUCKypcy. Haii-
BaXXJTUBIILIOIO, HA HAIly IyMKY, Y 3allpOIIOHOBaHii BHIe Kiacudika-
ii € JeKCHYHI OJMHMIN Ha IMO3HaueHHs 31a. Lle nafiuncienHima mij-
rpyna JIO, Ha Ky MU 3BepHYJIH OCOOJIMBY yBary, aJl’ke BeCb CIOKET
JOCIHIPKYBAaHOTO KiHO(1TBEMY, MOOYI0BaHUH Ha IPOTUCTOSIHHI 100pa
W 374, )KATTA Ta cMepTi. BrioBmooun cMaku TeixeayauTopii, aBTopH
CLICHAPIiI0 JOKJIAIN 3YCHJIb, 100 33J0BOJILHUTH iX, HaBITh ILISIXOM
B)KMBAHHS JIEKCUKM Ha TIO3HA4YeHHsI cMepTi. BapTo 3a3HauwTty, mo
OyJI0 TOCATHYTO BHCOKOTO PiBHS PI3HOMAHITHOCTI, IO CBITYUTH SIK 1
po 0araTcTBO aHTIIHCHKOI MOBH y 1il cepi, Tak i PO BMIiHHS CIie-
HApPUCTIB PO3YMITH 1HTEPECH IMyOTiKH.
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